
Matenoj Ne Venos *         

Or, “It’s morning, my boss; you wake up who’s asleep at your desk.”    * 

 

1. Ohayō*, ohayō, yo ga aketa.  Morning, ’morning, the night is over.   *  

Shigoto de kantetsu da, tanoshii na.  Happy for I’ve been working, sat all through the night.    

Ohayō, ohayō, kyō mo mata  Morning, ’morning, also next night,        

shigoto wa endores’ * da, ganbarō. for my work is endless (to sit through next night), I’ll keep it on.  *  

 

2. Ohayō, ohayō, oira* ni wa  Morning, ’morning, I ain’t concerned    

o hi sama nan ka kankei nai.  how the Sun (rises or sets or not).      

Ohayō, ohayō, keikōtō   Morning, ’morning, the lamps on the ceiling (of the office)    

mō goya renzoku de tsukippanashi.  have been kept on for these five nights.     

 

3. Ohayō, ohayō, tanoshii na!  Mornindg, ’morning, I’m so glad that    

Shigoto wa fuete kyūyo heru.  my (quantum of) mission has been increased,        

but my salary has been decreased.      

Ohayō, ohayō, yatte’ ran’ne*:  Morning, ’morning, I ain’t able endure any more:        * 

mō taishok’-todoke* o junbi shita.  So, I just prepare my resignation.        *
 

4. Ohayō, ohayō, omoshiroi:  Morning, ’morning, it’s interesting:    

oira wa todoke o dashite’nai*.  I don’t send (in my resignation) to anyone.     * 

Ohayō, ohayō, nan to ma,  Morning, ’morning, what under the heaven,       

jōshi ga o saki ni taishoku shita.  my boss has resigned before I quit.     

 

5. Ohayō, ohayō, kono jū nen,  Morning, ’morning, in this decade,     

kaisha no ningen hanbun heru.  our company decreased its employee into half.      

Ohayō, ohayō, machinozomu,   Morning, ’morning, I just expect      

waga sha wa sorosoro tōsan da.  that our company will soon fail into bankrupt.      

 

“Otousan no kaisha ga o tōsan.”    “Your father’s company has been felt in bankrupt.”   

 

Wahahaha, wahahaha, omoshiroi!  A-hah-hah-hah, a-hah-hah-hah, it amuses me!     

  



 

  

ABOUT THE LYRICS          

Matenoj Ne Venos…  In Esperanto, it means “Mornings will not come.”    ……

Ohayō…  Very casual mood of “Good Morning” in Japanese (just like Chinese “zăo” ).   ……  

 “Ohayō gozaimasu” is better, but it’s sometimes too polite (just like Chinese “Nin shang zăo”).  您  

endores’…  Unofficial way to describe Japanese “endoresu” (or, endless).    ……

oira… Japanese slang (and also regarded as “not very nice”), “I”, “my” or “me”.    ……

yatte’ ran’ne… Shorten phrase of “yatte irare nai” (literary, cannot stay to do), very vulgar slang.   ……

taishok’-todoke… Unofficial shorten word of taishokutodoke (resignation note).     ……

dashite’nai… Unofficial phrase. Officially, “dashite inai” (or, not to make something out).    ……

Otousan no kaisha ga o tōsan.…  It’s difficult to explain a lame pun, but I try it.    ……

Otousan(in official Japanese, “otosan”, or one’s father) is an honorific word of tousan.    

 This is Japanese original word.  In Japanese, there are many imported words from Chinese.   

 The origin of the second word “tōsan” is Chinese “dăochăn”(in correct Chinese, “pòchăn”)    

 which means “bankrupt”.  So, it’s pun of “one’s father” with “bankrupt”.     

 

 

HOW TO SING           

 Yes, this is a very crazy song (just like the other songs which I’ve written).      

So, while singing, keep your crazy-happiness of situation of not only a week all nights working, but weeks. 

(I remember, some of my co-workers had been ambulanced away, and I have never met them)   

 


